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THE GERUNDIAL CONSTRUCTION 

IN THE ROMANIC LANGUAGES, 

IV. 

We next come to a third and very frequent 
use of aller with the gerund, in which motion 
is clearly defined. It belongs, in this sense, 
then, to the general category of verbs of 
motion, which may be accompanied by a ger- 
und whose action is subordinate to, or, at 
most, coordinate with, that of the verb of 
motion. 

Aller. 
Sans Pedre sols seguen lo vai, 
Quar sua fin veder voldrat. 

Passion du Christ, B. 9. 14. 
A foe, a flamma vai ardant 
Et a gladies persecutan. 

Vie de S. Leger, B. 16. 39. 
Venir. 
Done vint edrant dreitmant a la mer. 

Vie de S. Alexis, B. 21 . 38. 
Monter, descendre . 

Muntent et descendent chantant e esjol 

Li beus angeres du ciel 

Vie de Seint Auban, 1093. 
Passer. 

Passastes par Brettaine d'orient venant. 

Ditto, 1 127. 
S'adresser. 
L'enfant ne quaisse ne ne blece, 
Fuiant vers un chemin s'adrece. 

Crestien de Troies, B. 145.15. 
Reparier. 
Et li altre s'en reparierent fuiant arriere en l'ost. 
Ville-Hardouin,ch. XXI. 
Tourner. 
Sun petit pas s'en turnet cancelant. 

Ch. de Roland, 2227. 
Quand paiens virent Gormund mort, 
Fuiant s'en tournent vers le port, 
Gormund and Isembard, 421 (Rom. St. III. 562). 
Entrer. 

Main a main entrent dedans lor clue's saignant. 
Amis et Amiles, B. 62. 11. 
Saillir. 
E cil de Roem saillent l'uns l'altre sumunant. 

Roman de Ron, 3236. 
Issir. 

Richart ist de la vile sur son cheval curant. 

Ditto, 3246. 
Accourir. 
Kar de Roem acurent burgeis e paisant, 
Macues e guisarmes e haches aportant. 

Ditto, 4093. 



■£j&>r<*V*(=!.'chapper). 

E Normant lur estordent " Dieu aie " criant. 
Ditto, 3235. 
Encalcer. 
Vers Saraguce les encalcent ferant, 
A colps pleniers les en vunt ociant. 

Ch. de Roland. 
Sourdre. 

Par la priere Auban est surse du pendant 
Funtainne freide e clere a grand ruissel curant. 
Vie de S. Auban, 1167. 
Apparaitri. 
Angeres i aparurent a clerc voiz chantant. 

Ditto, 1182. 

It is useless to add more to this list ; for 
constructions of this kind are so often met, 
that I believe it would not be a rash state- 
ment to say that about four-fifths of all the 
examples of the gerund without en will be 
found to be accompanied with a verb of 
motion. To see how the proportion would 
stand, I have counted the examples in several 
characteristic works. It will be observed that 
some authors are much fonder of this mode 
of thought-expression than others. The 
figures indicate the number of times the con- 
struction occurs with the verbs they follow. 

Voyage de Charlemagne (860 lines). Tour- 
ner, 2; remeindre, 1; trouver, 2; aller, 6 
voir, 1; tenir, 1 ; venir, 1 ; absolute^) 2. 

Chanson de Roland (4002 lines). Aller, 28 
venir, 1 ; absolute(P), 1 ; mourir, 2 ; tourner, 1 
encalcer, 1. 

Roman d' Aquin (3087 lines). Tourner, 2 
aller, 30 ; voir, 1 ; gesir, 1 ; venir, r. 

Berte aus Grans Pits (3482 lines). Faire, 1 
aller, 2; trouver, 1 ; venir, 1. 

Flor et Blanceflor (3342 lines). Aller, 8 
venir, 2. 

H. de Valenciennes (Hist, de l'Empereur 
Henri). Envoyer, 1 ; aller, 7 ; venir, 1 ; che- 
vaucher, 1 ; absolute(?). 

Guiot de Provins (La Bible). Aller, 4. 

Traduction de Guil. de Tyr. Courir, 1 ; 
niener, 1 ; chevaucher, 1 ; prendre, 1 ; tre- 
bucher, 1; venir, 11; faire, 2; suivre, 3; 
absolute(?), 11; fnir, 1; instrumental, 3 ; trou- 
ver, 1 ; retourner, 4; oir, 1 ; aller, 11 ; chasser, 
1 ; mourir, 1. 

Vie de Seint Auban (1845 lines). Venir, 2 ; 
aller, 21 ; gesir, 1 ; absolutef?), 3; remaindre, 
1 ; resplendir, 1; oir, 1 ; trouver, 3 ; passer, 1; 
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laisser, 1 ; voir, 1 ; surdre, 1 ; aparaistre, 1 ; 
faillir, i. 

Ville-Hardouin (La Conqueste de Constan- 
tinople). Reparier, 1; aller, 7 ; venir, 3; 
tourner, 1 ; envoyer, 1 ; absolute(?), 2. 

De Joinville (Hist, de Saint Louis). Venir, 
6 ; trouver, 2 ; aller, 2 ; faire, 1 ; as adverb, i ; 
sentir, 1 ; absolute(?), 2. 

Aiol et Mirabel (10,985 lines). Aller, 68; 
venir, 9 ; oir, 1 ; encaucher, 1 ; absolute(?), 2 ; 
tourner, 2; fuir, 1; par, 1. 

It seems almost superfluous to cite examples 
from the other languages, as this French con- 
struction is universally current throughout the 
whole Romanic group. That, however, 
nothing may be taken on faith, I give a few 
from hundreds of examples noted, remarking 
that I have been struck with the more 
frequent occurrence of the construction in 
early French and Provencal, especially with 
aller and venir, than in any of the others. 

Provengal . 

Laisse loill, e per nuilla re 
No venga ves lui trop corren. 

Daude de Pradas, B. 177. 32. 
Car ^0 es pessamentz confus 
Que ven en cor aissi corren. 

Ditto, EI Romanz, 1. 49 (Stickney's ed). 
Un bon juzieu que aquo auzi, 
Tantost corren d'aqui parti. 

B.'s Denkmaler, XXXIX. p. 274. 
E Peire Vidals s'en isset fugen. 

Bib. derTroub. XXII. 
Italian . 

Salian scherzando i pargoletti amori. 

Ariosto, sonetto. 
E quando a morte deseando corro. 

Petrarca . 
Ch'io mi parti'sbigottito fugendo. 

Guido Cavalcanti. 
Chiara fontana ancor surgea d'un monte 
Mormorando con aqua dolce e fresca. 

Tasso, Gerus. Conquist. XV. 44. 
E che accorrer potea un giorno 
Camminando alia bufera. 

Giorgi Bertola. 
Spanish . 

Los males vienen corriendo 

Jorge Manrique. 
La olvidada infanta Urraca 
Vertiendo I grimas entra. 

Rom. del Cid. p, 96. (Voegelin). 
De zamora sale Dolfos 
Corriendo y apresurado. 

Ditto, p. 152. 



La pied, sac<5 miel, fuese volando. 

Luis Martin. 
Portuguese. 

e as terras viciosas 

De Africa e de Asia andavam devastando. 

Camoens, Os Lus. I. 2. 
Pizando o crystallino ceo formoso 

Vem pela Via Latea 

Ditto, I. 20. 
Mas o animal atroce nesseinstante 

Bramando duro corre 

Ditto, I. 78. 
Wallachian. 
C3, Jonanii a venitfi nice mSncilndii nicSbendii 
Math. XI. 18. 
Vine alergfind pe scena cu un snop de burnene fn 
manii. 

V. Alecsandri, Mama Anghelusa. 
Haimana in costum de lama trece tinend o valizS. 
Ditto, Haimana. 

With verbs of motion there may be, in 
general, two kinds of construction in conjunc- 
tion with other verbs : namely, that already 
illustrated, in which the gerund accompanies 
the finite verb; and a second, in which the 
infinitive is used with or without a preposition. 
The latter use of the infinitive is by far the 
more common. In either case, that is, whether 
the preposition be used or not, the verb of 
motion expresses the purpose to be ac- 
complished by the concomitant infinitive. The 
distinction in shade of meaning is usually 
this : when the idea of purpose is strongly 
implied, the preposition serves to give promi- 
nence to the purpose ; whereas the preposition 
is omitted when the purpose is not conspicu- 
ous. We may illustrate this by the sentences: 
Je vais au theatre m'amuser tous les soirs, and 
je vais au theatre tous les soirs non-seulement 
pour m'amuser mais aussi pour observer et 
pour apprendre — a distinction, which we 
should secure in English by : for the purpose 
of or by the simple infinitive with to> accord- 
ing as we did, or did not, desire to emphasize 
the purpose. 

La fame Amile a la clere fason 
Estoit alee por faire s'orison. 

Amis et Amiles, B. 61. 37. 

Abtant se volgran acordar 
Qual duy pogran anar veser 
La donzela, e per saber 
Si sa beutatz era tan grans. 

Guillem de la Bara (Meyer, Recueil, p. 128.) 
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This reference to the infinitive construction 
with a verb of motion has been made, in order 
to lead up to the consideration of certain 
cases in which the infinitive and gerund 
touch each other so nearly, in point of use and 
signification, that they become virtual equiva- 
lents. 

1. II se relieve a grant paine 
Par grant air le va requerre. 

Roman de Renart, B. 213. 9. 

2. Quant il nous virent, il nous vindrent 
sus courre. 

Joinville, Hist, de S. Louis, ch. XLVI. 

3. Aisi se van ferir cum cascus venc 
No lor vaio escut pur un besenc. 

G. de Rossilho, 2180. 

4. L'effant Jhesus 1 ameneron. 
Ad Arian lo prezenteron. 
Pueis van li dire e pregar, 
Que l'effant volgues essenhar. 

B.'s Denkmaler, xxxix. p. 273. 

5. Arian vai li demandar; 
Mon effant, ar digas aleph 
E en apres tu diras beph. 

Ditto, p. 273. 

6. Grans meravilhas se doneron, 
Per la vila s'en van pridan. 

Ditto, p. 274. 

7. E totz los juzieus van cridar : 
Ailas caitiu ! e que ferem 

Ni qual cosselh penre porem? 

Ditto, p. 292. 

8. E en apres el manda diire als mainaders 

Ez als baros de Fransa ez als sieus logadiers. 
Chanson de la Croisade des Albigeois, 8,412. 

9. E mandet dire a nUgo de la signa que 
vengues a Usercha en un bore on estava en 
Gaucelm Faidit. 

Bib. derTroub. XL. 

10. Volga la vista desiosa e lieta 

Cercandomi 

Petrarca. 

11. Mand6 il cavaliero all'albergo della 
corona, sappiendo (=ad informarsi) se era suo 
famiglio. 

Franco Sachetti. 

12. E estando de fora, enviarao a elle clia- 
mando-o. 

Marcos, III. 31. 

13. Os Portuguezes soraos do Occidente, 
Imos buscando as terras do Oriente. 

Os Lus. I. 50. 

14. Que tempo concertado e ventos tinha 
Para ir buscando o Indo desejado. 

Ditto, I. 95. 



15. Si neaflandu-lti, s'ati intorsti la Jerusa- 
limti cantandu-lti. 

Luca, II. 45. 

16. Porque viene mi nhla 
Cogiendo flores. 

Anonymous, 15th cent. 

The first of the examples is not very decid- 
ed, for although, as the context shows, Dans 
Constanz, considering his position, does not 
have to "go" in order to strike Isengrin, va 
requerre may express future, rather than pro- 
gressive, action. Still there can be no doubt 
but that, in accordance with the freedom, I 
might almost say, looseness, of the gerundial 
construction at this time, the author, if push- 
ed for a rime, would not have scrupled to use, 
all the circumstances and situations remaining 
the same, the gerund as an equivalent for the 
infinitive, without feeling he was guilty of any 
grammatical negligence. A part of this re- 
mark might apply to the quotation from 
Girart de Rossilho ; but the passage shows 
rather that van ferir means that the knights 
continue the fight, " cum cascus venc;" i. e. 
van is subordinate to ferir, in other words, 
copulative; so that the same nuance of 
thought might have been rendered by van 
feren. 

In No. 2, it is plain that courant substituted 
for cotirre would not vary, in the slightest 
degree, the thought, which is : they came 
rushing upon us. The first two lines of No. 
4 inform us that the parents of Jesus were 
already in the presence of Arian. It can not, 
therefore, be said of them literally van, they 
go ; nor can van dire etc., be explained here 
as future. Being already before Arian, they 
speak to him and request him to undertake 
the instruction of their son ; or they go on 
telling their story and requestinghim, etc. 

No. 5 contains a still more decided instance 
of the copulative use of anar ; as vai li deman- 
dar means li demands, and nothing more. In 
modern French venir is sometimes used in 
very nearly the same way : Un sourire livide 
vient glacer ses traits. (Le Francais, Boston, 
vol. i, p. 55). 

A comparison of 6 and 7, taken in connex- 
ion with the passages in which they occur, 
shows the same approximation in thought- 
shading, of s'en van cridan and van cridar; 
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the difference, if any, is very slight. So 
manda diire and mandet dire, in the two 
following examples, are seen to be modes of 
expression analogous to : mandet disen, pre- 
gan in : E tan tost com el fo vengutz el man- 
det disen al Dalfil et al comte Guion que ill 
li deguessen aiudar, Bib. der Troub. XIV. ; 
in: el li mandet pregan qu'el fezes si qu'el 
fezes mudar los edificis, ditto, B. 241, 15; to: 
mand6 sappiendo (No. 11); and to the Portu- 
guese : enviarao chamando (No. 12). The 
Wallachian and Spanish would likewise use 
the gerund here after the verb to send. And 
so Henri de Valenciennes, in the work already 
quoted (ch. IV), uses envoy er: Et envoierent 
lor archiers huant et glatissant et faisant une 
noise. Cf. also Romania VIII, 90 : Je me 
levoyun matin aujort prenant, Entvoy m'en 
en un giardin la flor culhant. In modern 
French also the gerund after this same verb, 
as well as after other verbs of motion, is allow- 
able to express a purpose, although the in- 
finitive is more common, in accordance with a 
general preference which the Frenchman 
entertains for the infinitive construction, 
where no ambiguity arises by its use.* 

M. de Freycinet a appris qu'une note, £ma- 
nant du ministere de 1'inteVieur, avait 6t6 en- 
voy^ disant que M. de Freycinet avait 
capitule\ 

Courrier des Etats Unis. 

J'eus peur d'avoir senti la peur une fois, et 
prenant mon sabre, cache 1 sous mon bras, 
j'entrai le premier brusquement donnant 
l'exemple a mes grenadiers. 

A. de Vigny. 

A£tius avait deja d£p£che' ses courriers dans 
toute la Gaule et chez les peuples allies, les 
invitant a s'unir a lui. 

Le Beau. 

C'est le voyageur que nous avons vu tout a 
l'heure errer cherchant un gite. 

V. Hugo. 

It is not possible to interpret these gerunds 
otherwise than as expressing a purpose ; for in 
some of them the infinitive with pour could 
be substituted ; and in the others, while in 

*I1 est dans le gdnie de la langue franacise de preTerer l'in- 
finitif a tout autre mode, quand la clartd de la phrase n'en est 
pas alte'r^e. — Horel. 



their present shape this substitution could 
hardly be made, its exclusion would be more 
owing to the cacophony that would thereby 
arise than to any forbidding principle of gram- 
mar. In the case of the first and last sentence, 
a well-educated Frenchman, if asked why not 
use pour dire and pour chercher, would likely 
answer: C'est l'harmonie de la phrase qui 
exige le gerondif (participe), as l'harmonie is 
the universal retreat behind which French- 
men take shelter, when brought face to face 
with a knotty point of grammar. 

The gerunds in 10, 15, 16 may as legitimate- 
ly be regarded as expressing a purpose as co- 
incident or progressive action, and the thought 
would not be materially changed, if they were 
converted into the infinitive construction. 
We see this well illustrated in the two remain- 
ing examples (13 and 14), which do not differ 
essentially in signification, since the purpose 
of the going, in both cases, is to look for 
India. 

From the foregoing reasoning we gather 
that, after a verb of motion, the infinitive or 
gerund may take the place of a final depend- 
ent clause. 

Here belong also certain verbs, which, 
while they are not verbs of motion, are ac- 
companied by verbals in -ant which serve to 
complete, in a manner, the predication of the 
principal verb. They may, in most cases, be 
resolved into adverbial phrases. 

Car mi fll sont ocis et mort saignan. . 

Amis et Amiles, B. 62. 37. 
A peine chaut remeint li quors en piz batant. 

Vie de S. Auban, 844. 
Je li lo bienqu'elle vos maint tandant. 

Jeu-parti, B. 341. 16. 
Murut subitement seant sus une sele. 

Berte aus Grans Pies, 2072. 
Lo corns G. e ilh seu s'en van dolen, 
E lhi baro de K. restan ploran. 

G. de Rossilho, 5340. 

Samuel Garner. 

Annapolis, Md. 



THE USE OF THE FEMININE 

in the Romance Languages, to express an 

indefinite neuter. 

Among the many interesting linguistic phe- 
nomena with which the reading of Romance 
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